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SALES AGREEMENT  

 

concluded in January …, 2024, in Kraków, Poland, 

as a result of an open sales procedure under 

reference number ………………, by and between: 

 

(1) Polska Grupa Opakowaniowa OPAKOMET 

S.A., with its registered office in Kraków, 

Polska, a company duly organized under the 

laws of Poland, Karola Łowińskiego 7D St,  

31-752 Kraków, Poland, entered in the register 

of entrepreneurs conducted by the District 

Court in Kraków-Śródmieście in Kraków, XI 

Division of the National Court Register, KRS 

number: 0000245701, tax identification 

number (NIP): 945-20-44-704, share capital of 

26.601.126,79  PLN, represented by: 

-  ……………………… – CEO  

- ……………….. - proxy,  

hereinafter referred to as: the SELLER, 

in accordance with the excerpt from the register 

of entrepreneurs, constituting Appendix No. 3 

herein, 

and 

 

2)   …………………….. with its seat in …………, 

……………, company duly organized under 

the laws ……………, ……………………, 

entered in the register of entrepreneurs 

conducted by the ……………………,  

identification number: ………………………, 

tax number …………………………………, 

represented by: 

        - ……………… - ……………………… 

        and 

- ……………… - ……………………… 

        hereinafter referred to as: BUYER, 

in accordance with the excerpt from the register 

of entrepreneurs, constituting Appendix No. 2 

herein, 

 

jointly hereinafter referred to as: Parties, 
with the following content: 
 

 

UMOWA SPRZEDAŻY 

 

zawarta dnia … styczniu 2024 r., w Krakowie, Polska,  

w wyniku otwartego postępowania sprzedażowego  

o sygn. ……………….., przez i pomiędzy: 

 

1) Polską Grupą Opakowaniową OPAKOMET S.A. 

z siedzibą w Krakowie, Polska, spółką prawa 

polskiego, pod adresem ul. Karola Łowińskiego 7D, 

31-752 Kraków, wpisaną do Rejestru 

Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Krakowa-

Śródmieście w Krakowie, XI Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 

0000245701, numer NIP: 945-20-44-704, kapitał  

zakładowy w wysokości 26.601.126,79  PLN,  

reprezentowaną przez: 

      - ......................... – Prezesa Zarządu, 

      - ......................... – Prokurenta 

      zwaną dalej: SPRZEDAJĄCYM, 

zgodnie z odpisem z rejestru przedsiębiorców, 

stanowiącym Załącznik nr 3 do Umowy, 

 

oraz  

 

2) …………………… z siedzibą w ………………, 

…………, spółką prawa ………………………, 

adres: …………………………………………, 

wpisaną do rejestru przedsiębiorców prowadzonego 

przez …………………………………………, 

numer identyfikacyjny: 

……………………………, numer podatkowy: 

…………………………………, reprezentowaną 

przez: 

        - …………………… - ……………………… 

        oraz 

- …………………… - ……………………… 

      zwaną dalej: KUPUJĄCYM, 

zgodnie z odpisem z rejestru przedsiębiorców, 

stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy, 

 

 

a wspólnie zwanymi dalej: Stronami, 

o następującej treści:  
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1. Subject of the Agreement  

 

1.1. In accordance with this Agreement, the 

SELLER sells to the BUYER and the BUYER 

buys a production lines, consisting of the 

elements set in Appendix No. 1 herein, 

hereinafter jointly referred to as: Device. 

1.2. SELLER declares that the Device: 

 (a)  is complete, as specified in Appendix No. 1 

herein,  

 (b) is used, after full tax depreciation, 
technically efficient, shows signs of wear and 

tear resulting from production use as 

intended,  

 (c)  is free from legal defects 

and BUYER accepts this declaration without any 

comments or reservations.  

1.3. The BUYER declares that he has inspected the 

Device at the SELLER’s plant and confirms that 

he has become acquainted in detail with the 

technical condition of the Device and does not 

raise any comments or reservations in this regard. 

 

2. Price and payments  

 

2.1 The Parties agree the total price for the Device 

(with equipment specified in Appendix No. 1 

herein) in amount of …………………… (in 

words: ………………………) net, i.e. 

…………… (in words: ………………………) 

gross (VAT tax included). 

          

 

 2.2.  The price referred to in section 2.1 herein, 

decreased by the amount of the deposit paid by 

the BUYER in the amount of ………………, 

will be fully paid by the BUYER before the 

delivery of the Device, to the SELLER's bank 

account: in PLN – Bank PKO BP S.A., account 

number 84 1020 2892 0000 5702 0610 7660 /  

in EURO – bank: Bank PKO BP S.A,, account 

number 32 1020 2892 0000 5002 0610 7678, 

IBAN PL32 1020 2892 0000 5002 0610 7678, 

code BIC (Swift): BPKOPLPW  

within 2 business days from the date of 

conclusion of the Agreement. 

1. Przedmiot Umowy  

 

1.1. Zgodnie z niniejszą Umową SPRZEDAJĄCY 

sprzedaje KUPUJĄCEMU, a KUPUJĄCY kupuje 

linie produkcyjne, na które składają się elementy 

wyszczególnione w Załączniku nr 1 do Umowy, 

zwane dalej łącznie: Urządzeniem.  

1.2.  SPRZEDAJĄCY oświadcza, że Urządzenie: 

  (a) jest kompletne, w rozumieniu Załącznika nr 1 

do Umowy,  

  (b) jest używane, w pełni zamortyzowane i nosi 

oznaki zużycia wynikające z wykorzystywania 

produkcyjnego zgodnie z przeznaczeniem, 

  (c) jest wolne od wad prawnych, 

        a KUPUJĄCY przedmiotowe oświadczenie 

przyjmuje bez uwag i zastrzeżeń. 

 

1.3. KUPUJĄCY oświadcza, że dokonał wizji lokalnej  

w zakładzie SPRZEDAJĄCEGO i potwierdza, iż 

szczegółowo zapoznał się ze stanem technicznym  

i ukompletowaniem Urządzenia i nie zgłasza z tego 

tytułu jakichkolwiek uwag lub zastrzeżeń.  

 

2. Cena i rozliczenia  

 

2.1. Strony uzgadniają łączną cenę za Urządzenie  

(z pełnym wyposażeniem opisanym w Załączniku nr 

1 do Umowy) na kwotę w wysokości 

………………………………………… (słownie: 

……………………………………………) netto, tj. 

………………………………………… (słownie: 

……………………………………………) brutto  

(z uwzględnieniem podatku VAT).   

2.2. Cena, o której mowa w ust. 2.1 Umowy, 

pomniejszona o wniesione przez KUPUJĄCEGO 

wadium w wysokości ………………, zostanie 

zapłacona przez KUPUJĄCEGO w pełnej wysokości 

przed wydaniem Urządzenia, na rachunek bankowy 

SPRZEDAJĄCEGO, w złotych polskich - Bank 

PKO BP S.A., rachunek nr 84 1020 2892 0000 

5702 0610 7660/ w EURO: Bank PKO BP S.A, 

rachunek numer: 32 1020 2892 0000 5002 0610 

7678, IBAN: PL32 1020 2892 0000 5002 0610 

7678, Kod BIC (Swift): BPKOPLPW 

 w terminie 2 dni roboczych od daty zawarcia 

Umowy.  
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2.3.   The payment date is the date of crediting the 

SELLER's bank account.  

2.4.   If the Price is not paid on time, referred to in point 

2.2 herein, the Agreement is automatically 

terminated and the SELLER retains, as a 

contractual penalty, the deposit paid by the 

BUYER. 

 

 

3.     Delivery  

 

3.1. The delivery of the Device will be executed under 

EXW conditions, SELLER’s plant in Łowicz, 

Poland, according to Incoterms 2020. The costs 

of dismantling the Device, packaging, loading, as 

well as transport and insurance are covered by the 

BUYER. 

3.2. The condition for the execution of the Device’s 

delivery by the SELLER is the full payment of 

the Price by the BUYER, in accordance with 

point 2.2 herein.  

3.3  Delivery of the Device by the SELLER will take 

place within 2 business days from the date of 

payment, as set in point 3.2 herein.  

3.4. The delivery of the Device will be confirmed by 

an appropriate Delivery Protocol signed by 

representatives of both Parties. 

3.5. The Parties agree that the process of dismantling 

and loading the Device after delivery may be 

carried out by the BUYER within additional 14 

days from the date of delivery, during which the 

SELLER, within the Price indicated in point 2.1 

herein, will ensure that the BUYER can store the 

components of the Device in its current location 

at the SELLER’s plant. 

 

3.6. Due to the technical status of the Device, it is 

delivered on a "sold as seen" / “seen-bought” 

basis and is not covered by a quality guarantee or 

warranty for physical defects, which is excluded. 

3.7. Ownership of the Device and the risks associated 

with it pass to the BUYER upon delivery. 

 

3.8.  If the BUYER, despite the payment of the Price, 

does not collect the Device within the period 

specified in point 3.3 herein or does not dismantle 

2.3.  Pod pojęciem daty płatności rozumie się datę 

uznania rachunku bankowego 

SPRZEDAJĄCEGO.  

2.4. W przypadku braku wpłaty Ceny w terminie,  

o którym mowa w pkt 2.2, Umowa ulega 

automatycznemu rozwiązaniu, a SPRZEDAJACY 

zatrzymuje, tytułem kary umownej, wadium 

wniesione przez KUPUJĄCEGO.  

 

3.    Dostawa  

                

3.1.  Dostawa Urządzenia wykonana zostanie na 

warunkach EXW, zakład SPRZEDAJĄCEGO  

w Łowiczu zgodnie z Incoterms 2020. Koszty 

demontażu Urządzenia, opakowania, załadunku, 

transportu oraz ubezpieczenia ponosi KUPUJĄCY. 

 

3.2.  Warunkiem dostawy Urządzenia przez 

SPRZEDAJĄCEGO jest dokonanie pełnej wpłaty 

Ceny ze strony KUPUJĄCEGO, zgodnie z pkt 2.2 

Umowy.  

3.3.  Dostawa Urządzenia ze strony SPRZEDAJĄCEGO 

nastąpi w terminie 2 dni roboczych od daty wpłaty 

opisanej w pkt 3.2 Umowy.  

3.4.  Dostawa Urządzenia potwierdzona zostanie 

stosownym Protokołem dostawy podpisanym przez 

przedstawicieli obu Stron.  

3.5.  Strony uzgadniają, że proces demontażu i załadunku 

Urządzenia po dostawie może być prowadzony przez 

KUPUJĄCEGO w terminie dodatkowych 14 dni od 

daty dostawy, w ramach których SPRZEDAJĄCY, 

w ramach Ceny wskazanej w pkt 2.1 Umowy, 

zapewni możliwość składowania przez 

KUPUJĄCEGO elementów Urządzenia  

w dotychczasowym miejscu jego lokalizacji  

w zakładzie SPRZEDAJĄCEGO.         

3.6.   Z uwagi na status techniczny Urządzenia dostarczone 

jest ono według zasady „sold as seen” / „seen-

bought” i nie jest objęte gwarancją jakości lub 

rękojmią za wady fizyczne, która zostaje wyłączona.   

3.7. Własność Urządzenia oraz związane z nim ryzyka 

przechodzą na KUPUJĄCEGO w chwili jego 

dostawy.  

3.8.  W przypadku, gdy KUPUJĄCY mimo wpłaty Ceny 

nie dokona odbioru Urządzenia w terminie 

określonym w pkt 3.3 Umowy lub jego demontażu  



4 
 

it and complete loading within the time specified 

in point 3.5 herein, SELLER has the right to 

transfer the Device (or its remaining elements) 

for storage to a third party (at the BUYER's 

expense and risk) or has the option of storing the 

Device (or its remaining elements) in its own 

plant, provided that in the latter case the storage 

fee will be PLN 1,000.00 net, for each started 

day. If the BUYER’s delay in carrying out the 

acceptance activities described above exceeds 60 

days, the SELLER has the right to sell the Device 

on the account of the BUYER and from the 

obtained sales price the SELLER will satisfy the 

Device’s (or its components) storing costs and 

the remaining amount will be transferred to the 

BUYER's account. 

 

 

 

 

4.    Additional settlements  

 

4.1  In the event that the BUYER causes any damage 

to the premises or equipment of the SELLER or 

its employees or representatives, the BUYER 

shall pay the necessary costs associated with 

repairing this damage. 

 

4.2. The SELLER agrees that the BUYER may use 

the services of specialized external transport 

companies in activities related to the packaging 

of the Device's elements and its loading. 

 

 

5. Confidentiality 

 

5.1 The Parties acknowledge that all information 

regarding the other Party (including 

commercial, technical, technological 

information, information regarding the 

equipment and layout of the plant, etc.), 

disclosed or obtained in connection with the 

conclusion and implementation of this 

Agreement, are and will remain the exclusive 

property of the disclosing Party, protected as 

i kompletnego załadunku w terminie określonym  

w pkt 3.5 Umowy, SPRZEDAJĄCY ma prawo 

przekazania Urządzenia (lub jego pozostałych 

elementów) na przechowanie podmiotowi trzeciemu 

(na koszt i ryzyko KUPUJĄCEGO) lub ma 

możliwość przechowywania Urządzenia (lub jego 

pozostałych elementów) we własnym zakładzie, przy 

czym w tym ostatnim przypadku stawka za 

przechowywanie wynosić będzie 1.000,00 PLN 

netto, za każdy rozpoczęty dzień. W przypadku, gdy 

opóźnienie po stronie KUPUJĄCEGO w wykonaniu 

czynności odbiorczych opisanych powyżej 

przekroczy 60 dni, SPRZEDAJĄCY ma prawo 

sprzedaży Urządzenia na rachunek KUPUJĄCEGO; 

z uzyskanej ceny sprzedaży Urządzenia 

SPRZEDAJĄCY zaspokoi w pierwszym rzędzie 

koszty związane z przechowywaniem Urządzenia 

(lub jego elementów), a pozostałą kwotę przekaże na 

rachunek KUPUJĄCEGO.  

  

4.    Postanowienia dodatkowe  

 

4.1 W przypadku, gdy KUPUJĄCY wyrządzi 

jakąkolwiek szkodę w pomieszczeniach lub 

sprzęcie SPRZEDAJĄCEGO lub jego 

pracownikom lub przedstawicielom, KUPUJĄCY 

zapłaci konieczne koszty związane  

z naprawieniem tej szkody.      

4.2.  SPRZEDAJĄCY wyraża zgodę, aby przy 

czynnościach związanych z pakowaniem 

elementów Urządzenia i jego załadunkiem 

KUPUJĄCY korzystał z usług wyspecjali-

zowanych zewnętrznych firm transportowych.   

 

5. Poufność 

 

5.1 Strony przyjmują do wiadomości, że wszystkie 

informacje dotyczące drugiej Strony (w tym 

informacje handlowe, techniczne, technologiczne, 

dotyczące wyposażenia i rozkładu zakładu itp.), 

ujawnione lub pozyskane w związku z zawarciem  

i realizacją niniejszej Umowy są i pozostaną 

wyłączną własnością Strony ujawniającej, 

chronioną jako informacja poufna, a zarazem 

tajemnica przedsiębiorstwa Strony ujawniającej. 
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its confidential information and at the same 

time as a trade secret of the disclosing Party. 

5.2     Each Party shall take all necessary precautions 

to ensure the confidentiality of confidential 

information, using measures of protection no 

worse than those used to protect its own 

confidential Information and shall not 

disclose such information to third parties or 

use such information for purposes other than 

to fulfill its tasks under this Agreement. 

 

6.      Final settlement 

 

6.1.     All disputes and claims arising out of or 

relating to this Agreement that which cannot 

be resolved by mutual consent will be 

resolved by the Court of Arbitration at the 

Polish National Chamber of Commerce in 

accordance with the rules of that court. The 

language of the proceedings is English, unless 

both the BUYER and the SELLER are entities 

with their seats in Poland. 

6.2. This Agreement is governed and shall be 

construed in accordance with Polish law; the 

United Nations Convention on Contracts for 

the International Sale of Goods (CISG) shall 

not apply. 

6.3. If any provision of this Agreement is held 

invalid or unlawful, the remaining provisions 

remain valid to the fullest extent permitted by 

law. 

 

6.4.  This Agreement and Appendixes hereto 

constitute the entire agreement between the 

Parties.  

6.5. This Agreement is executed in two (2) 

identical counterparts, one  for each Party, in 

Polish and English versions. In case of any 

discrepancies, the English version shall 

prevail. 

6.6   All changes, alterations and modifications to 

this Agreement are valid only if mutually 

agreed and signed by the authorized 

representatives of the Parties. 

6.7 The provisions of any general sales or 

delivery terms and conditions used by any of 

 

 

5.2  Każda ze Stron zastosuje wszelkie niezbędne środki 

ostrożności w celu zapewnienia poufności 

informacji poufnych, stosując środki ochrony nie 

gorsze niż dla ochrony własnych informacji 

poufnych  i nie będzie ujawniać takich informacji 

stronom trzecim lub wykorzystywać takich 

informacji do innych celów niż w celu wypełnienia 

swoich zadań wynikających z niniejszej Umowy. 

 

6.    Postanowienia końcowe 

 

6.1. Wszelkie spory i roszczenia wynikające z niniejszej 

Umowy lub związane z nią, które nie mogą być 

rozwiązane za obopólną zgodą, będą rozstrzygane 

przez Sąd Arbitrażowy przy Polskiej Krajowej Izbie 

Gospodarczej zgodnie z regulaminem tego sądu. 

Językiem postępowania jest język angielski, chyba, 

że zarówno KUPUJĄCY jak i SPRZEDAJĄCY są 

podmiotami z siedzibą w Polsce. 

 

6.2. Prawem właściwym dla niniejszej Umowy jest 

prawo polskie, z wyłączeniem postanowień 

Konwencji Narodów Zjednoczonych  

o Międzynarodowej Sprzedaży Towarów. 

 

6.3. Jeżeli jakiekolwiek postanowienie niniejszej 

Umowy zostanie uznane za nieważne lub 

bezprawne, pozostałe postanowienia pozostają 

ważne w najszerszym zakresie dopuszczonym przez 

prawo. 

6.4. Niniejsza Umowa wraz z Załącznikami, które 

stanowią jego integralną część, tworzą całość 

uzgodnień pomiędzy Stronami.  

6.5. Niniejsza Umowa została sporządzony w dwóch (2) 

jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla 

każdej ze Stron, w wersji polskiej i angielskiej.  

W przypadku jakichkolwiek rozbieżności 

decydujące znaczenie ma wersja angielska. 

6.6. Wszelkie zmiany i modyfikacje do niniejszej 

Umowy są ważne jedynie, jeśli zostały wzajemnie 

uzgodnione i podpisane przez upoważnionych 

przedstawicieli Stron. 

6.7. Postanowienia jakichkolwiek ogólnych warunków 

sprzedaży lub dostaw którejkolwiek ze Stron nie 
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the Parties shall not apply in respect to this 

Agreement. 

 

Appendixes: 

 

Appendix No. 1 - The Device’s specification, 

Appendix No. 2 - Excerpt from the register of 

entrepreneurs for the BUYER,  

Appendix No. 3 – Excerpt from the register of 

entrepreneurs for the SELLER. 

 

mają i nie będą miały zastosowania w stosunku do 

niniejszej Umowy.    

 

Załączniki: 

 

Załącznik nr 1 – Specyfikacja Urządzeń,  

Załącznik nr 2 - Odpis z rejestru przedsiębiorców 

KUPUJĄCEGO,  

Załącznik nr 3 – Odpis z rejestru przedsiębiorców 

SPRZEDAJĄCEGO 

 

SPRZEDAJĄCY / SELLER         KUPUJĄCY / BUYER 

 

 

……………………………………….        ………………………………………….. 

 

 

……………………………………….        ………………………………………….. 

 

 


